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Урок 9 

 
Местный падеж 

 
§ 87  Место, в котором происходит действие, называется अिधकरण и стоит в местном 

падеже: 

ाामोदन ंपचित (он) готовит еду в глиняной посуде; 

आसन ेउपिवशित (он) садится на сидение. 
а) Местный падеж употребляется для обозначения времени, когда происходит 

действие;  

आषाढ थमिदवस े(Me. 2) в первый день месяца AXA]ha (июнь-июль); 

शशैव ेऽिवाना ंयौवन ेिवषयिैषणाम ् (R. I. 8) для получившего знания в детстве и 
предающегося чувственным  удовольствиям в юности. 

 
 
§ 88 Часто местный падеж имеет значение "к, по отношению к к-л." 

मिय मा भरूकणा (MAl. 9) Не будь безжалостной ко мне; 

िवषयषे ुिवनाशधमस ुिनःहृो ऽभवत ् (R. VIII. 10) Он перестал стремиться к бренным 
объектам чувств. 

 
 
§ 89 0F

1С прилагательными в превосходной степени, в тех случаях, где обозначено 
различие, как единствнное в целом классе предметов (как правило с предлогом "из, 
среди"), существительные, чье превосходство признано или чье различие 
продемонстрировано, ставится в родительный или местный падеж: 

गवा ंगोष ुवा कृा बीरा (S. K.) Среди коров черная (дает) больше молока; 

नणृा ंनषृ ुवा िजः ेः  (ibid.) Брахман - лучший среди людей. 
 
 
§ 90 1F

2 Cлова, выражающие интервал во времени или пространстве, ставятся в 
отложительный или местный падеж: 

अििन ेभुाऽय ंहात ् ह ेवा भोा  (S. K.) Поев сегодня, он (снова) поест через три 
дня; 

इहो ऽय ंोशाोश ेवा ल ंिवते ्  (S. K.) Стоящий здесь, он поразит цель на 
растоянии крощи. 

 
 
§ 91 В словарях этот падеж указывает смысл или значение слова: 

                                                 
1 यत िनधा रणम ् । (II. 3. 41) 
2 समीपौ कारकम े। (II. 3. 7) 
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बाणो बिलसतु ेशरे (Amara) बाण  в значении "сын демона Бали" (и) в значении "стрела". 
  
 
§ 92 Иногда местный падеж используется для обозначения цели, с которой что-

либо сделано ("ради ч.-л."): 

चमिण ीिपन ंहि दयोहि कुरम ् । केशषे ुचमर हि सीि पुलको हतः 
Тигра убивают ради шкуры, слона - ради бивней, яка - ради шерсти, мускусного 

оленя - ради мускуса. 
 

§ 93 Слова со значением действовать, вести себя, заниматься ч.-л., иметь дело с 
к.-л. управляют местным падежом: 

आय ऽििने वत ता ं (U. 6.) Пусть благородный поступит с ним вежливо; 

कथ ंकाय िविनमयने वहरित मनाः (M. 1) Как же, (он), несознательный, поменяется 
со мной обязанностями? 

कु ियसखीविृ ंसपीजन े(Ś. 4)  Играй роль любимой подруги для соперницы. 
 

§ 94 Слова, обозначающие любовь, привязанность, уважение, такие как िह,् अिभलष ्, 

अनरु ्  управляют местным падежом того лица или предмета, к которому испытываются 
чувства: 

िकं न ुख बाले ऽिन ् िित म ेमनः (Ś. 7) Почему же мое сердце так любит этого 
ребенка? 

न तापसककाया ंशकुलाया ंममािभलाषः (S´. 2) Я не (испытываю) любви к дочери аскета 
Шакунтале; 

योिषित रितः (Bh. II. 62) влечение к собственной жене; 

दडनीा ंनाातो ऽभतू ् (Dk. II. 8) Он не испытывал большого  расположения к 
политике; 

दवे ेचगु ेढमनरुाः कृतयः (Mu. 1) Подданные крепко любят его величество 
Чандрагупту! 

अि म ेसोदरहेो ऽतेषे ु (Ś. 1) Я тоже люблю их как сестра. 

Примечание: производные от अनरु ् иногда использованы с винительным падежом: 

एषा भवमनरुा (Ś. 6) Она полюбила Вас; 

अिप वषृलमनरुाः कृतयः Подданные также любят Низкорожденного (эпитет 
Чандрагупты). 

В таких случаях अन ु следует рассматривать отдельно и понимать как कमवचनीय, 

предлог, управляющий винительным падежом, см. § 37. 
 
 
§ 95 Когда в предложении использовано слово, обозначающее "причину", 

результат часто стоит в местном падеже: 
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दवैमवे िह नणृा ंवृौ य ेकारण ं(Bh. II. 84) Лишь рок является причиной упадка и 
процветания людей. 

 

§ 96 Корень यजु ् и его производные управляют местным падежом объекта 

असाधदुश तभवाायपो य इमामामधम िनयेु (Ś. 1) Недальновиден уважаемый 
Кащьяпа, что поручает ей (исполнять) обязанности в ащраме. 

а) Со словами, обозначающими пригодность, соответствие существительные, 
рассматривающиеся как подходящие, ставятся в местный падеж: 

युपिमद ंिय (Ś. 2) Это подходит для тебя; 

लैोकािप भु ंतिुत े(H. 3) Господство над тремя мирами подходит ему; 

अथवोपपमतेिषक ेऽिाजिन (Ś. 2) Или это подходит тому царю, похожему на 
мудреца. 

त ेगणुाः परियपुप े(Ś. B.190) Эти качества подходят Всевышнему Брахме. 
Примечание: нередко в этом же значении употребляется родительный падеж: 

उपपिमद ंिवशषेण ंवायोः (V. 2) Этот эпитет подходит ветру. 
 
§ 97 Строго говоря, местный падеж подразумевает место, но в некоторых случаях 

он используется для обозначения объекта или получателя, которому ч-л. вверено или 
передано: 

शकुनासनाि मििण राभारमारो यौवनसखुमनबुभवू (K. 57) Поручив министру по имени 
Щуканаса управление царством, (он) наслаждался удовольствиями юности; 

िवतरित गुः ा ेिवा ंयथवै तथा जड े(U.2) Учитель передает знания как мудрому, так и 
глупцу; 

योयसिचव ेः समो भरः (Ratn. 1) Общая (букв. связанная)  тяжесть (управления) 
возложена на подходящего министра. 

Замечание. Глагол त ॄс приставкой िव предоставлять также употребляется с 
дательным падежом: 

म ंत ंतरन ्(Dk. I. 1) Они передали его мне; 

मारीच ेदशन ंिवतरित (Ś. 7) Марича разрешает (мне) увидеть тебя. 
а) Слова со значением схватить, ударить часто управляют местным падежом 

того, кто пойман или побит: 

आताणाय वः श ंन हत ुमनागिस (Ś. 1) Ваше оружие для защиты страждущих, (а) не 
для того, чтобы бить невинного. 

केशषे ुगहृीा схватив за волосы. 
 

§ 98 Глаголы िप ् , मचु ् , अस ् , и подобные им со значением бросать, метать 
управляют местным падежом того, в кого что-либо брошено: 

मगृषे ुशरामुुोः  (R. IX. 58) Для того, кто хочет выпускать стрелы в ланей; 
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न बाणः सिंनपाो ऽिगृशरीरे (Ś. 1) Стрела не должна поразить тело этой лани. 
a) Слова со значением вера, доверие  чаще всего управляют местным падежом того, 

в кого верят: 

प ुिंस िविसित कु कुमारी (N. V. 100)  Где же девушка верит мужчине? 

Примечание: ा управляет винительным падежом: 

कः ाित भतूाथ (Mk. 3) Кто поверит фактам?  
 

§ 99 2F

3Слова अधीितन ्ученый, गहृीितन ् понимающий  управляют местным падежом 

объекта;  слова साध ुи असाध ुуправляют местным падежом того, к кому добро или зло было 
проявлено: 

अधीती चतुा ायषे ु (Dk. II. 5) изучивший четыре веды; 

गहृीती षेष ु(ibid.) постигший шесть дополнений к ведам; 

मातिर साधरुसाधवुा  (S. K.) добрый или недобрый к матери. 
 

§ 100 Слова ापतृ, आस, , तर, со значением занятый, поглощенный ч.-л.,  कुशल, 

िनपणु, शौड, पटु, वीण, पिडत со значением искусный, धतू  и िकतव вор используются с местным 
падежом: 

गहृकमिण ापतृा ा वा (P. II) занятая домашними делами; 

रामो ऽतू ेिनपणुः - वीणः (S. K.) Рама искусен в игре в кости. 

а) 3F

4 Слова िसत и उकु жаждущий, страстно желающий ч.-л. управляют местным 
или творительным падежом: 

िनाया ंिनया वा उकुः (S. K.) страстно желающий спать; 

मनो िनयोगिययोकंु म े(R. V. 11) Мой разум жаждет исполнить поручение. 

Примечание: Глагол  राध ्  с приставкой अप нарушить, причинить зло, быть 
виноватым перед к.-л.  обычно управляет местным падежом в значении винительного, а 
иногда родительным падежом: 

कसिमिप पजूाह ऽपराा शकुला (Ś. 4) Шакунтала виновата перед кем-то уважаемым; 

अपराो ऽि तभवतः कव (Ś. 7) Я виноват перед уважаемым Канвой. 

 
Упражнения 

 
िथतयशसा ंभासकिवसौिमकिविमादीना ंपबानित वत मानकवःे कािलदास ियाया ंकथ ंपिरषदो बमानः। 
 (M. 1) 

                                                 
3 िेषय कमयपुसंानम ् । सासाधुयोग ेच । (VAr.) 
4 िसतोकुाा ंततृीया च ।(II. 3. 44) 
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यः पौरवणे राा धमा िधकिर िनयुः सो ऽहमिवियोपलाय धमा रयिमदमायातः। (Ś. 1) 

ढं िय बभावोव शी । न सतेोगतमनरुाग ंिशिथलयित।(V. 2) 

एष दवेो रघपुितिित । स च िावयोठत ेच युिंनकष । (V. 6) 

ज न ंच भवतो वाादवे िवात ंयदनयोभू पालयोिव ह ेभवचनमवे िनदानम।् (H. 3) 

एष धृुने ोणः केशेाकृािसपणे ापात।े (Ve. 3) 

न जानािम केनािप कारणनेापहितसकलसखीजन ंिय िविसित म ेदयम।् (K. 233) 

उपकािरष ुयः साधःु साधु ेत को गणुः। 

अपकािरष ुयः साधःु स साधःु सित॥े (H. 2)  

न मातिर न दरेष ुन सोदय न चािन। 

िवासाशः प ुसंा ंयावाि ेभावज॥े (H. 1)  

मा शौ च िम ेच यतीनामवे भषूणम।् 

अपरािधष ुसषे ुनपृाणा ंसवै षणम॥् (H. 2)  

वाा सनसगंम ेगिुणगण ेीितग ुरौ नता 

िवाया ंसन ंयोिषित रितलकापवादायम।् 

भिः शिूलिन शिरादमन ेससंग मिुः खले ् 

एत ेयषे ुवसि िनम लगणुाेो नरेो नमः॥(Bh. II. 62)  

सतंानाथा य िवधय ेभजुादवतिरता। 

तने धजू गतो गवु सिचवषे ुिनिचिप॥े (R. I. 34)  

भतूाना ंािणनः ेाः ािणना ंबिुजीिवनः। 

बिुम ुनराः ेा नरेष ुाणाः तृाः॥ (Manu. I. 96)  
 

 
Дополнительные упражнения 

 

अविैम त ेसारमतः ख ा ंकाय गुयासम ंिनयो।े 

ािदयत ेभधूरतामवे कृने दहेोहनाय शषेः॥ (Ku. III. 13)  

अशुकृतौ राि जनता नानरुत।े (P. I. 11)  

जनकाना ंरघणूा ंच यृ ंगोमलम।् 

तिकण ेपाप ेवथृा वः कणा मिय॥ (U. 6)  

िनग ुणेिप सषे ुदया ंकुव ि साधवः। 

न िह सहंरत ेोा ंचाडवेमिन॥ (H. 1)  

इुव ंजनकाजाया ंिनताािभिनवशेमीशम।् 
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न कन ातषृ ुतषे ुशो िनषेमुासीदनमुोिदत ु ंवा॥ (R. XIV. 43)  

परकमा पहः सो ऽभूतः षे ुकम स।ु 

आवनृोदानो र ंरषे ुहरन ् िरपनू॥् (R. XVII. 61)  

भवित कमलालय ेभशृमगणुािस। 

आनहतेमुिप दवेमपा न ं

रािस िकं कथय विैरिण मौय पु॥े (Mu. 2)  
सााियामपुगतामपहाय पवू 

िचािप ता ंमुिरमा ंब ममानः। 

ोतोवहा ंपिथ िनकामजलामती 

जातः सख ेणयवागृतिृकायाम॥् (Ś. 6)   

पोतो रवािररािशतरण ेदीपो ऽकारागम े

िनवा त ेजन ंमदाकिरणा ंदपपशा ैिणः। 

इ ंतिुव नाि य िविधना नोपायिचा कृता  

म ेज निचविृहरण ेधाताऽिप भोमः॥ (H. 2)  

िचरेणानगुणु ंोा ितपिपराखुी। 

न मास ेितपास ेमा ंचेता िस मिैथिल॥ (Bk.VIII.95)  

एताा ंकुशिलनमिभानदानाििदा 

मा कौलीनादिसतनयन ेमिवािसनी भःू। (Me. 115)  
एवमावचना पौष ंकाकपकधरे ऽिप राघव।े 

ध ेिदशगोपमाके दाहशििमव कृविन॥(R. XI. 42)  

 

1. Все подданные царя любят (अनरु ् ) его. 
2. Тот, кто жалеет  беспомощных людей, и тот, кто приносит жертвы богам, считаются 
равными в заслуге. 

3. Мой муж не любит (िह ्) меня, не верит в то, что я говорю и поручает мне недостойные 
дела. Мой друг, ты скажешь мне, что я должна делать в этих обстоятельствах? 

4.  Мудрец становится безразличным (िनःहृ) к радостям или горестям земной жизни. 
5. Не испытывайте никакого беспокойства по поводу обучения этого мальчика. 
6. Он доверил заботу о семье (букв. груз семьи) старшему сыну, и,  попрощавшись со 
всеми друзьями и родственниками, отправился жить в лес. 

7.  Он был схвачен за волосы и повален, а после все очевидцы бросали (िप ् , मचु ् ) в него 
камни. 
8. Эта безмозглая женщина не бросила даже взгляда на (то, что) происходит вокруг нее. 
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9. Эти новости стали широко известными (всячески распространились). Как же вашего 
слуха не достигло то, что царь полюбил Сагарику! 
10. Кайкейи была главной причиной изгнания Рамы на 14 лет. 
11. Он всегда проводил время за игрой с людьми-знатоками этого искусства. 
12. Это самое высокое дерево из всех в этом саду. 
13. Из всех людей должен быть более всего восхваляем (тот, кто) занят творением добра 
другим (людям). 
14. Среди индийских поэтов КAlidAsa и BhavabhUti - самые известные. 
15. Ракшаса не сможет покинуть семью с человеком, не соответствующим ему по 
достоинству. 
 


